PLEASE BE SURE YOUR DISPLAY IS ZOOMED IN SO THAT EITHER THE GREEK OR ENGLISH SIDE FILLS THE SCREEN, THEN SWIPE LEFT AND RIGHT TO SWITCH LANGUAGES.
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O EXIIEPINOX THX ATAIIHX
Kvpuakn tov ITaoya

(O Aacg gyeipetat)

Tepevg:
A6Ea T ayia, Kai 6poovCin, Kai (womod, kai adtaipétw Tpradt mavtote, VOV Kai dei kai eig Tovg aidvag Tdv
AOVOV.
Xopog:
Aunv.
IMaocyaitvev Tporxaplov
Kat £600¢ 6 Tepevg parrer 10:

(p- 453) Hyog 7h. o'
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Chri - stos a - ne - sti ek ne - kron, tha - na-to tha-na - ton pa - ti-
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d — —_— \____/ p—g — m
- oag, Kai tolg  €v TO1¢ MVA-pa - o, {w - fv xa-pt - 6& - WE- VoG
- sas, ke tis en - tis mni-ma - si zo - in cha-ri - sa - me-nos.

(Exy’)
(CEmeita amo kabe otiyov mov amayyeddret 0 Tepevg, i Xopwxia warrel 1o «Xplotoog Aveotn» [y '].)

1. Avaomtw 6 Oegog, kai drackopmoditwoav oi £x0poi avtod, kai PLYETWOAV GO TPOCMOITOV AVTOD Oi

H1o0dVTEG AVTOV.
2. Qg éxAeimel kammvog, EKATTETWOAV, ® THKETAL KNPOS GITO TTPOOMITOV TTVPOC.
3. OV1wg drroAodvTal ol AUAPTWAOL AITd TTPOO®mITOV TOD Oe0d, Kai oi dikaiol evppavOiTwoay.
4. AV N quépa, fiv £moinoev 6 Koplog, ayalaownueda, kai ebppaviduey £v adti).
A6Ea TTatpi kai Yid kai @ Ayip ITvevpam, kai viv kai dei kai €ig Toug aidvag Twv aidvev.
Xopog: Aunv. (Dot puadi dg ovuywaiovv:)
Xp1oTog avéoTn €K vekpav, Bavatm Bdvatov mathoag, Kai Toig £V Toig uviuaot, {oniv Xap1oauevog.
(Eig Tag xatwbi aimoeis 6 Xopog ovumAnpavet ué «Kopie &énoovs.)
Alakovog:
1. 'Ev eipnvn tod Kupiov Senbodpev.
2. Ymép Tiig dvwBev €ipnvig, kai Tiig cwTnpiag Tdv Yuxdv nudv, T1od Kupiov Senbopev.
3. 'Ynép Tiig eiprivng Tod oOUITavTog KOoUov, evotabeiag Tdv ayinwv Tod Beod 'EKKANCIOV, KAl Tg TOV TAVI®V
Evooemg, Tod Kupiov denbdpuev.
4. 'Y7ép 10D Gyiov oikov TOOTOV, KAl TV PETH mioTewg, evAafeiag, kai @ofov Oeod €i0OVIWV £V AVTH, TOD
Kvupiov SenBaopev.
5. 'Yep tdv evoefdv kai OpbodoEwv Xprotiavav, tod Kupiov Senboppev.
6. Ymep 10d Ap)lemokomov fudv [8givog], Tod Tiniov mpeoPutepiov, Tiig év Xplot® Orakoviag, mavtog tod
KApov kai Tod Aaod, Tod Kupiov Senbodpev.
7. ‘Y7ep 1od evoefoig nudv £Bvoug, maomng apxig kai EEovoiag év avtd, Tod Kupiov Senbapev.
8. Ymép Tiig MOAewg TAVTNG, TAONG TOAEWC KAL XWPAC KAl TAV TOTEL 0ikoOVTwv &v avtdig, Tod Kupiov
Senbdpuev.
9. 'Ynep evkpaoiag aépwv, e0popiag TV KAPTAV Tig Yiig Kai kapdv eipnvikadv, Tod Kupiov Senbopev.
10. Y7Ep MAEOGVTIWV, 6601TTOPOVVI®YV, VOGOHVTWV, KAUVOVI®V, AiXUOAGT®OV Kai Tig owtnpiag avtdv, tod Kupiov
Senbdpev.
11. 'Y7tép tod puodijvar uag amo saong OAipewg, opyiig, kKivohvou kai avaykng, tod Kvpiov denbdpuev.
Avrihafod, odoov, éAénoov kai Stapoialov fuag, 6 Oeog, Tij ofj XapitL.
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THE AGAPE VESPERS
Sunday of Pascha (Easter)

(The Faithful stand)

Priest: (Holding a lighted candle and the censer.)
Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving and Undivided Trinity; always, now and ever, and to the
Ages of Ages.
Choir:
Amen.
Paschal Troparion
Priest: (With the Choir and Congregation)

(p- 483) 1Ist Plagal Tone.
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Christ is ri - sen from the dead, tramp - ling down Death by
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death, and up - on those in the tombs be - stow - ing life.

(3 times)

(After each Verse chanted by the Priest, the Choir joined by the Faithful sing “Christ is Risen” [3x].)

Let God arise and His enemies be scattered; and let those, who hate Him flee from His presence.
As smoke vanishes, let them vanish as wax melts before the fire.
So shall the sinners perish from God’s presence, and the righteous shall rejoice.
This is the Day which the Lord has made; let us rejoice and be glad in it.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and eve, and to the Ages of Ages.
Choir:

Amen. (Everyone together triumphantly sings:)

Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life.

P@bhE

(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy.”)

Deacon:
1. In peace, let us pray to the Lord.
2. For the peace from above, and the salvation of our souls, let us pray to the Lord.
3. For the peace of the whole world, for the stability of the Holy Churches of God, and for the union of all, let
us pray to the Lord.
4. For this Holy Temple, and for those who enter with faith, reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.
5. For all devout and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.
6. For our Archbishop [name], for the honorable Presbytery, for the Diaconate in Christ, for all the Clergy and
the Laity, let us pray to the Lord.
7. For our country, for the president, and for all in public service, let us pray to the Lord.
8. For this city, and for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.
9. For temperate weather, for the abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.
10. For those at sea, and those, who travel by land, or air, for the sick and the suffering, for captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.
11. For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.
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Tig [Tavayiag, dypavtov, vepevAoynuévng, £vooEov, Aeomoivng Nudv Oeotdkov kai deutapBévov Mapiag, Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady Theotokos, and Ever-Virgin Mary
UETA TTAVTOV TOV Ayiov uvnuovedoavteg, £avtovg kai dAjAoUg Kai tdoav v {wnv Hudv, Xpotd t@ Oed with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and our whole life to Christ our God.

mapaboueda.
Xopog: Choir:
Yoi Kvopte. To You, O Lord.
Tepevg: Priest:
‘O mpémel ooy, maoa §6€a, Ty kai mpookdvnote, T Iatpi kai @ Yid kai T Ayio ITvedpati, viv kai del For to You, all glory, honor and worship is befitting; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
Kai €i¢ Tovg AidVAG TOV ALOVOV. now and ever, and to the Ages of Ages.
Xopog: Choir:
Apnv. Amen.
KYPIE EKEKPAEA LORD I HAVE CRIED OUT
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STICHERA — HYMNS AFTER VERSES

(‘i' 4%7) 2nd Tone.
£
B s ¥ > —|
)

1. If You, O Lord, will mark the wrongs, O Lord, who will be able to stand? For with
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EIXOAOX META TOY EYAITEAION

(Parouévov 100 Aoéaotikov, o Atdkovog kai o Tepevg &édpxovral tiig Popeiov TTvAng ueta 100 Epov

Evayyeliov, kaiyivetat 1j Eicodog.)

Tepevg:
Yo@ia, OpHoi.
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(The Faithful stand)

Wisdom! Rise.

birth, and a gin  you mained. In-stead of the pil-
i I
. . o=
h— ~—
i the Sun of Right - eous - ness has dawned; in-stead of
. e
- re., . PPEEIR T =
T l — 1'"'‘'‘''----...___....----"“"‘—-

our souls,

ENTRANCE WITH THE BOOK OF THE GOSPELS

(The Priest, preceded by the Altar Boys, exits from Sanctuary with the Book of the Gospels, pausing in the
center of the Solea.)
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O RESPENDENT LIGHT

(*: 489) 2nd Tone.
y.
'\3} HoH o o : — * o , o * T m—
O Re-splen-dent Light of the ho-ly Glo - ry of the heav - en-ly, ho-ly, im-
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- mor - tal and bless-ed Fa-ther, 0 Je - sus Christ, hav - ing
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come to the set-ting of the sun, and see - ing the light of eve-ning, we praise God, the
[a) ~ A
A — )
Fa - ther, and Son, and Ho - ly Spi - rit in One. It is fit -  ting that at
N | | A~
d— ) J -
@_. ——— . o @ [ ) CR—_—
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all times You should be praised by  joy-ous voi - ces, O Son of God, Who
A e
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gave Life. for which cause the world glor - i - fies You.
Deacon: The evening Prokeimenon.
PROKEIMENON
(p. 489) .
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Who is so  great a god as our God?  You are the God Who a-
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- lone works won - ders. You have made known Your power to all people.
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Who is so  great a god as our God? You are the God Who a - lone
A D. C. al fine
(“:y Ib‘ I O]
e ® =
works won - ders.

I remember the wondrous works of the Lord and was glad.
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EYAITEAION

Alakovog:

Kai vtép tov kata&lwBivat fudg g dxpodoemg tov dyiov EvayyeAiov, Koplov tov O@eov fudv iketebomuey.
Xopog:

Kvpte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopie, éAénoov.
Tepevg:

Yopia. OpBoi, axobowpev Tod ayiov EvayyeAiov. Eipfivn maot.
Xopog:

Kai t@® IIvedbpati cov.
Tepevg::

"Ex T0b xatd Toavvny ayiov EvayyeAiov to avayvooua. IIpooywueyv.
Xopog:

A6Ea ooi, Kopie, 56&a ooi.
(To EvayyeAiov avayivaooketal TUnUatikadg otnv EAAnviotikai&evag yl\wooag wro iepeéwv kai dtakovwv.)

Ke@. k' 19-20
GREEK
Ovong owpiag Ti fuépe €keivy, T Wa Zapfpatwv, kai TOv Qupdv KekAelouévwy, 6Tov fjoav oi padntai
ouvnyuévol St tov @oPov tav Tovdaiwv, RABev 6 Inoodg kai 0T €ig 0 péoov kai Aéyel avtoig Eiprivn Opiv.
Kai todto eindv, §6e1€ev avtoig Tag xeipag kai v mAevpav avtod. Exdpnoav odv oi pabntai idovieg tov
Kopov.

Other Languages for Verses 19-20
SPANISH
Al atardecer de aquel dia, el primero de la semana, y estando cerradas las puertaslugarlos discipulos se encontraban
por miedo a los judios, Jests vino y se puso en medio de ellos, y les dijo: «Paz a ustedes».diciendo esto, les mostro las
manos y el costado. Entonces los discipulos se regocijaron al ver al Sefior.
FRENCH
Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du lieu ou se trouvaient les disciples étant
fermées, a cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix
soit avec vous! Et quand il eut dit cela, il leur montra ses mains et son coté. Les disciples furent dans la joie en
voyant le Seigneur.
GERMAN
Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jiinger versammelt und die Tiiren verschlossen waren aus
Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten ein und spricht zu ihnen: Friede sei mit euch! Und als er das gesagt
hatte, zeigte er ihnen die Hande und seine Seite. Da wurden die Jiinger froh, daB sie den Herrn sahen.
RUSSIAN
B TOT 3Ke mepBbIi IeHb He/lesIn BEYEPOM, KOT/Ia IBEPH JI0Ma, T7ie coOupainch yueHUKHU Ero, OpLIn 3amIepTh
u3 omnacenus ot Uyzees, npuriiesn Mucyc, u craa mocpeau, 1 ToBOpuT umM: mup Bam! Ckaszas 310, OH moKasas
VM pyKH U Horu u pebpa CBou. YueHuku o6pasioBainch, yBuzieB ['ociosa.
ROMANIAN
In seara acelei zile, prima zi a siptdmanii, in timp ce acolo unde se aflau ucenicii usile erau incuiate de frica
iudeilor, Isus a venit, a stat in mijlocul lor si le-a zis: ,,Pace voua!“ Si spunand aceasta, le-a aratat mainile si
coasta Lui. Ucenicii s-au bucurat cand L-au vazut pe Domnul.
ARABIC
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THE GOSPEL LESSON

Deacon or Priest:

Let us supplicate the Lord our God that we may be deemed worthy to hear the Holy Gospel.
Choir:

Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.
Priest:

Wisdom! Rise. Let us hear the Holy Gospel. Peace be unto all.
Choir:

And to your spirit.
Priest:

The Lesson is from the Holy Gospel according to St. John. Let us be attentive.
Choir:

Glory to You, O Lord, glory to You.

(The Gospel is read in three parts in various languages to show the universality of Christ’s preaching.)

Chapter 20:19-20
ENGLISH
When it was late that same day, the first of the week, though the doors where the disciples gathered had been
closed for fear of the Jews, Jesus came and stood in the midst and said to them, “Peace be unto you!” And when
He had said this, He showed them His hands and His side. The disciples therefore rejoiced at the sight of the Lord.

Other Languages for Verses 19-20
SPANISH
Al atardecer de aquel dia, el primero de la semana, y estando cerradas las puertaslugarlos discipulos se encontraban
por miedo a los judios, Jests vino y se puso en medio de ellos, y les dijo:«Paz a ustedes».diciendo esto, les mostr6 las
manos y el costado. Entonces los discipulos se regocijaron al ver al Sefior.
FRENCH
Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du lieu ou se trouvaient les disciples étant
fermées, a cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix
soit avec vous! Et quand il eut dit cela, il leur montra ses mains et son coté. Les disciples furent dans la joie en
voyant le Seigneur.
GERMAN
Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jiinger versammelt und die Tiiren verschlossen waren aus
Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten ein und spricht zu ihnen: Friede sei mit euch! Und als er das gesagt
hatte, zeigte er ihnen die Hande und seine Seite. Da wurden die Jiinger froh, daB sie den Herrn sahen.
RUSSIAN
B ToT ke mEepBBIN JleHb HeleNd BeYepoM, KOTJia JBEPU JI0Ma, Irje cobupanuch yueHuUKH Ero, ObLin
3amepThl U3 onaceHus ot Uyznees, mpuiien Hucye, U crai nocpeau, u roBoput um: mup Bam! Ckazas 310, OH
MIOKa3aJl UM PYKU U HOTU U pebpa CBou. YueHUKH 00paZoBaINCh, yBUIeB ['ocioza.
ROMANIAN
In seara acelei zile, prima zi a siptimanii, in timp ce acolo unde se aflau ucenicii usile erau incuiate de frica
iudeilor, Isus a venit, a stat in mijlocul lor si le-a zis: ,Pace voua!“ Si spunand aceasta, le-a aratat mainile si
coasta Lui. Ucenicii s-au bucurat cand L-au vazut pe Domnul.
ARABIC
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Ke@. k' 21-23
GREEK

Chapter 20:21-23
Einev obv avtoig 6 'Inoodg méAv: Eiprvn duiv: kaBaog dméotarksé pe 6 Tlathp, kayo mépmm duag. Kai todto
TIVOV KPATHTE, KEKPATNVTAL.

ENGLISH
eV évepoonoev kai Aéyel avtoig' Adfete ITvedua dyov: v Tivov dgfite tag auaptiag, dpéwvtar avtoig' v had said this, He breathed upon them, and said to them, “Receive the Holy Spirit; Whose sins you shall

He therefore said to them again, “Peace be to you! As the Father has sent me, I also send you.” When He
Other Languages for Verses 21-23
SPANISH

forgive, shall be forgiven them; and whose sins you shall retain, shall be retained.”
Jesus les dijo otra vez:«Paz a ustedes; como el Padre me ha enviado,itambién Yo los envio». Después de
decir esto, soplo sobreles dijo:«Reciban el Espiritu Santo.quienes perdonen los pecados,les son; a quienes
retengan los, estosson»

Other Languages for Verses 21-23
SPANISH
Jesus les dijo otra vez:«Paz a ustedes; como el Padre me ha enviado,itambién Yo los envio». Después de

, .
decir esto, sopl6 sobreles dijo:«Reciban el Espiritu Santo.quienes perdonen los pecados,les son; a quienes
retengan los, estosson»
b
Apres ces paroles, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le Saint Esprit. Ceux a qui vous pardonnerez les
péchés, ils leur seront pardonnés; et ceux a qui vous les retiendrez, ils leur seront retenus

GERMAN

Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Friede sei mit euch! Gleich wie mich der Vater gesandt hat, so sende
ich euch. Und da er das gesagt hatte, blies er sie an und spricht zu ihnen: Nehmet hin den Heiligen Geist!

FRENCH
Jésus leur dit de nouveau: La paix soit avec vous! Comme le Pére m'a envoyé, moi aussi je vous envoie
>

FRENCH

Jésus leur dit de nouveau: La paix soit avec vous! Comme le Pére m'a envoyé, moi aussi je vous envoie
b
behalten.

Apres ces paroles, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le Saint Esprit. Ceux a qui vous pardonnerez les
péchés, ils leur seront pardonnés; et ceux a qui vous les retiendrez, ils leur seront retenus.
GERMAN
Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Friede sei mit euch! Gleich wie mich der Vater gesandt hat, so sende
Welchen ihr die Siinden erlasset, denen sind sie erlassen; und welchen ihr sie behaltet, denen sind sie ich euch. Und da er das gesagt hatte, blies er sie an und spricht zu ihnen: Nehmet hin den Heiligen Geist!
RUSSIAN
Nucyc ke ckaszas UM BTOpUYHO: MHUp BaM! kak nocian Mensa Oren, Tak u f noceuiaio Bac. Ckasas 3T0

behalten
JIyHyJI, 1 TOBOpUT uM: npumute J[yxa CBsararo. KoMy mpocTuTe rpexu, TOMy HPOCTATCSA; Ha KOM OCTaBUTE, HA
TOM OCTaHYTCS.

Welchen ihr die Siinden erlasset, denen sind sie erlassen; und welchen ihr sie behaltet, denen sind sie
ROMANIAN

RUSSTIAN
Isus le-a zis din nou: ,Pace voud! Asa cuam M-a trimis pe Mine Tatal, asa va trimit si Eu pe voi!“ Si spunand

Nucyc ke ckazas uM BropuuHO: Mup Bam! kak nocsuan Mensa Oren, Tak u fl noceuiaro Bac. CkazaB 3To
ZyHYJI, ¥ TOBOPUT UM: npumuTe [/Iyxa CBararo. Komy mpoctute rpexu, TOMy MPOCTATCS; Ha KOM OCTaBUTE, Ha
TOM OCTAHYTCS.
2
aceasta, a suflat peste ei si le-a zis: ,Luati Duh Sfant! Celor ce le veti ierta pacatele, vor fi iertate, iar celor ce le
veti tine, vor fi tinute.“

ROMANIAN
Isus le-a zis din nou: ,Pace voua! Asa cum M-a trimis pe Mine Tatdl, asa va trimit si Eu pe voi!“ Si
spunand aceasta, a suflat peste ei si le-a zis: ,,Luati Duh Sfant! Celor ce le veti ierta pacatele, vor fi iertate, iar
ARABIC celor ce le veti tine, vor fi tinute.“
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Owuag 64, €ig ¢k Tov dmdeka, 6 Aeyouevog Aidupog, 00k v pet avtdv 6te RABeV 6 Tnoodg. "EAeyov odv adtd

Chapter 20:24-25
MOTEHOW.

ENGLISH
oi Mot pabntaic Ewpdxauev tov Koprov. O 8¢ elmev avtoig 'Eav ur w &v taig xepoiv avtod tov tomov tdv  therefore said to him, “We have seen the Lord.” But he said to them, “Unless I see in His hands the print of the

Now Thomas, one of the Twelve, called the Twin, was not with them when Jesus came. The other disciples
HAwV kai BdAw TOV SGKTUAOV Hov €ig TOV TOHITOV THV AWMV Kai BAAm THV XEIPd Hov &ig TV mAevpav avtod, oo un nails, and put my finger into the place of the nails, and put my hand into his side, I will not believe
Other Languages for Verses 24-25
SPANISH

as, uno de los doce, llamado el Didimo, no estaba con ellos cuando Jests vino.los otros discipulos le decian

Other Languages for Verses 24-25
lugar de los clavos, y pongo la mano en Su costado, no creeré»

SPANISH
«iHemos visto al Senor!». Pero €l les dijo: «Si no veo en Sus manos la sefial de los clavos, y meto el dedo en el decian: «iHemos visto al Sefior!». Pero él les dijo: «Si no veo en Sus manos la sefial de los clavos, y meto el

as, uno de los doce, llamado el Didimo, no estaba con ellos cuando Jests vino.los otros discipulos le
FRENCH
appelé Didyme, 1'un des douze, n'était pas avec eux lorsque Jésus vint. Les autres disciples lui dirent donc

dedo en el lugar de los clavos, y pongo la mano en Su costado, no creeré».
FRENCH
appelé Didyme, I'un des douze, n'était pas avec eux lorsque Jésus vint. Les autres disciples lui dirent
Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne vois dans ses mains la marque des clous, et si je ne mets donc: Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne vois dans ses mains la marque des clous, et si je ne
mon doigt dans la marque des clous, et si je ne mets ma main dans son coOté, je ne croirai point i

mets mon doigt dans la marque des clous, et si je ne mets ma main dans son co6té, je ne croirai point
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GERMAN
Thomas aber, der Zwolf einer, der da heiit Zwilling, war nicht bei ihnen, da Jesus kam. Da sagten die andern
Jiinger zu ihm: Wir haben den Herrn gesehen. Er aber sprach zu ihnen: Es sei denn, daB ich in seinen Handen
sehe die Ndgelmale und lege meinen Finger in die Nigelmale und lege meine Hand in seine Seite, will ich's nicht
glauben.
RUSSIAN
doma 3Ke, OUH U3 JABEHAIIaTH, Ha3bIBaeMblli BiusHel, He ObLI TYyT ¢ HUMHM, KOr/a Mpuxoaua Hucyc.
Jpyrue yueHUKY cKazaau emy: Mbl Buziesn l'octioga. Ho oH ckazan um: eciiu He yBHUKY HA pykax Ero pan ot
TBO3/IEH, U He BJIOXKY IIepCTa MOETO B paHbI OT TBO3/IEH, U HE BJIOKY PYKH Moel B pebpa Ero, He moBepio.
ROMANIAN
Insd Toma, unul dintre cei doisprezece, cel numit ,,Didimus®, nu era cu ei cand a venit Isus. Ceilalti ucenici
i-au zis: — L-am vazut pe Domnul! Dar el le-a zis: — Daca nu vad semnul cuielor in mainile Lui, daca nu pun
degetul meu in semnul cuielor si daca nu pun mana mea in coasta Lui, nu voi crede!
ARABIC
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(Eig tag katwb aitnoeig 6 Xopog ovuminpavel pé «Kopie éAénoov». Kipie EAénoov». KOpie EAéncov».» )
Alakovog:
1. Einwpev mavteg £€€ 6ANg g Puyiig kai €€ 6ANG Tiig Stavoiag UAV eimwpev.
2. Kopie mavtokpdatop 6 Bedg TV matépwv Rudv, 6eouedd Xov, £mdkovoov kai EAénoov.
3. EAénoov fuag 6 O@eog katda o péya £Aeog Xov, §eouedd Xov, £mdkovoov kai EAénoov.
4."ET1 §edpueba vmep tdv edvoePfav kai’OpHSoEwv Xprotiaviv.
5. ApX1emoKoOmov UV [6givog].
6."ET1 Seopeba vmep 1dv adeApdv Hudv, TV Tepewv, Tepopovaywyv, iepodiakovmy kai Movay®dv kai mdong Tiig
&v Xp1o1d fudv adeA@HTNTOG.
7.”ET1 8eopeba vmep éAéovg, (wfig, €ipivng, SLAPUAAEENS, OCLYXWPHOEMS KAL APECEMS TOV GUAPTIAV TOV
S0VAWV TOD B0, TAOV EVOPLTAV, EMTPOTMV, GUVOPOUNTAV KAl APIEPOTAV TOV (YiOL VAOD TOVTOU.
8."ETt 8edueba vmép TOV KAPTOMPOPOOVIWV KAl KAAAIEPYOOVTIWV &V TR GYi® Kol JTAVOENT® VAd TOVT,
KOTIOVTOV, PAAOVTIWV Kai DTEP TOD MEPIECTMOTOC AA0D, TOD dmekdeyxousvou o mapd Xod Héya Kai TAOVC10V
g\eo0g.
Tepevg: On SAenuwv kai @AavOpwtog Oeog vrtdpyelg, kai ool v 56&av avastéummopey , ¢ Iatpi kai 1@ Yip kai ¢
Ayig [Ivedpan, viv kai det kai €ig ToLg ABVAG THV ADOVOV.
Xopog: Aunv.
EYXH
Avayvootng:

Kataimoov, Kopie, v Tf] £0mépq Tanty, avapap-titovg puiaydijvar fuag. EvAoyntog i, Kopie, 6 @edg v
[Matépwv HUOV, kai aivetov kai Sedofaouévov 16 Gvoud oov €ig Tovg aidvag. Aunv. I'évorto, Kopie, 16 é\edg oov
g’ NUaG, kabdmep NATticauev £mi oé.

EvAoyntog €i, Kopie. §ida&ov pe ta Sikanbpatd oov. Evdoyntog €i, Aéomota, ouvETIooV pE To SIKadUATA
oov. Evdoyntog €i, Ayie, @hTIo0V pe Toig Sikatmpaoci cov. Kopie, 10 Aedg oov &ig TOV aidva, Ta £pya TOV XeE1pdV
ooV U1 tapiong.

Yoi pémel aivog, ooi mpémel Huvog, ooi §6a mpémet, Td Iatpi kai Td Yid kai @ Ayie [Tvedpaty, viv kai dei
Kl €1¢ ToLG aidvag TwV aidvwv. Aunv.

(O Aaog kabetat)
Alaxovog: ITAnpoowpev v £omepiviy 8not fudv @ Kupie.
Xopog: Kupie éAénoov
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GERMAN
Thomas aber, der Zwolf einer, der da heit Zwilling, war nicht bei ihnen, da Jesus kam. Da sagten die andern
Jiinger zu ihm: Wir haben den Herrn gesehen. Er aber sprach zu ihnen: Es sei denn, daB ich in seinen Handen
sehe die Niagelmale und lege meinen Finger in die Nagelmale und lege meine Hand in seine Seite, will ich's nicht
glauben.
RUSSIAN
doma 3Ke, OIUH U3 JIBEHAIATH, Ha3bIBaeMbIi Bin3Hel, He ObUI TYyT ¢ HUMH, KOrjaa mpuxomua Hucyc.
JIpyrue yYeHUKH cKasaau eMy: Mbl Buzaeau [ocroga. Ho oH ckasas uM: ecjii He YBHKY Ha pykax Ero pa ot
TBO3/IEH, U He BJIOXKY IIepCTa MOETO B paHbI OT TBO3/IEH, U HE BJIOJKY PYKH Moel B pebpa Ero, He moBepio.
ROMANIAN
Insd Toma, unul dintre cei doisprezece, cel numit ,Didimus®, nu era cu ei cand a venit Isus. Ceilalti ucenici
i-au zis: — L-am vazut pe Domnul! Dar el le-a zis: — Daca nu vad semnul cuielor in mainile Lui, daca nu pun
degetul meu in semnul cuielor si dacd nu pun mana mea in coasta Lui, nu voi crede!
ARABIC
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(The Choir responds to the Petitions with, "Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.”)

Deacon:
1. Let us all say with all our soul and with all our mind, let us say.
2. O Lord Almighty, God of our Fathers, we pray to You; hear us, and have mercy.
3. Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we pray to You; hear us, and have mercy.
4. Again, we pray for all devout and Orthodox Christians.
5. Again we pray for our Archbishop [name].
6. Again, we pray for our Brethren; the Priests, Hiero-monks, Deacons, and Monks, and all our Brotherhood
in Christ.
7. Again, we pray for mercy, life, peace, health, salvation, protection, forgiveness, and the remission of sins of
the servants of God, and for the parishioners, the council, the subscribers and benefactors of this Holy Church.
8. Again, let us pray for those, who bring fruits of the earth, and for those, who do good works in this Holy and
Sacred Church; for those, who serve and sing in it; and for those here present, who anticipate Your great and
plenteous mercy.
Priest: For You are a God of mercy, love and compassion, and to You we ascribe glory; to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.
Choir: Amen.

THE EVENING PRAYER
Reader:

Grant, O Lord, that we may be kept this evening without sin. Blessed are You, O Lord, God of our fathers,
and Your Name is praised and glorified through all the Ages. Amen. Lord, let Your mercy come upon us; for
we have trusted in You.

Blessed are You, O Lord; teach me Your statutes. Blessed are You, O Master; grant me understanding of
Your statutes. Blessed are You, O Holy One; enlighten me with Your statutes. Your mercy, O Lord, endures
forever; do not overlook the works of Yours own Hands.

To You, praise, worship, and glory is befitting; to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever, and to the Ages of Ages. Amen.

(The Faithful sit)
Deacon: Let us complete our evening supplication to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
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Alaxkovog: Avridafod, odoov, EAeénoov kai StagUAagov fuag, 6 Oeog, Ti Zf) XAp1TL.
Xopog: Kupie éAénoov
(Eig tac xabe aimorv ¢ Xopog warlet «Ilapaocyov Kvpie».)
Alakovog:
1. ThHv fuepav maoav, teAeiav, aylav, eipnvikny kai avapdaptntov, mapd tod Kvupiov aitnomueda.
2. AyyeAov eip1vig, oToOV 601YOV, PUAAKA TAV PUXAV KAl TOV COUATOV HUdV, tapd Tod Kuplov aitnowueda.
3. ZUYYVOUNV Kai GQesty TV GUAPTIOY KAl T@V TIANUUEANLATOV HUOV, tapd Tod Kuplov aitnowpeda.
4. Ta kaAd Kai CLUEEPOVTA TATG YLXAIC HUDV, KAl EIPTIVIV TG KOOU®, Tapd Tod Kupiov aitnowpeda.
5. Tov voAowToV ¥povov Tiig (wiig UMV, &V eiprvy Kai petavoiq ékteAeoal, mapd Tod Kuplov aitowpeda.
6. Xprotiava Ta TEAN Tiig (wiig HudV, avoduva, Gvemaioyuvta, €ipnvikd, Kai KaAnv dmoloylav v &mi tod
@ofepod Pripartog tod Xp1otod, aitnowueda.

Tig IMavayiag, dyxpdavtov, dIEPEVAOYNUEVNGS, £vOOLov, Aegomoivng Nudv, Oeotokov kai deutapBevou
Mapiag, HETH TAVIWV TGV AYlwV UVIUOVELOAVTES, £AVTODG Kai GAANAOLG Kai Ttaoav TV {wnVv NUAV Xp1oTd 1)
Oed mapabaopeda.

Xopog: Yoi, Kopte.
Tepevg: Ot ayabog kai pAavOpwitog Oeog vTapyelg, kai ooi v 66&av avaméumopeyv, @ IHatpi kai 1@ Yip kai
T® Ayig IIvevpat, viv kai det kai €ig Tovg aidvag TdV alovey.
Xopog: Apnv.
(O Aacg gyeipetat)
Tepevg: Eipnvn maot.
Xopog: Kai 1d ITvevparti oov.
Araxovog: Tag ke@aiag vudv 1@ Kupie kAivouev.
Xopog: Xoi Kopte.
Tepevg: Ein 1o xpdtog Tig faoiieiag cov evroynuévov kai Sedoaouévov, tod Tlatpodg, kai tod Yiod, kai Tod ayiov

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.
Choir: Lord, have mercy.
(The choir responds to the Entreaties with, “Grant this, O Lord”,)

Deacon:
1. That this whole evening may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.
2. For an Angel of peace, a faithful Guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.
3. For the forgiveness and remissions of our sins and transgressions, let us ask of the Lord
4. For things that are good and profitable unto our souls, and for the peace in the world, let us ask of the Lord.
5. That we may complete the remainder of our lives in peace and penitence, let us ask of the Lord.
6. That the end of our lives may be Christian, without pain, blameless and peaceful, and for a good account at
the awesome Judgment-seat of Christ, let us ask of the Lord.

Commemorating our most Holy, pure, most blessed, and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ our God.

Choir: To You, O Lord.
Priest: For You are a Merciful and Loving God, and to You we ascribe glory; to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.
Choir: Amen.
(The Faithful stand)
Priest: Peace be to all.
Choir: And to your Spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.

Choir: To You, O Lord.

Priest: (Inaudibly) May the dominion of Your Kingdom be blessed and glorified, of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and to the Ages of Ages.

[Ivebupatog, vdv, kai dei, kai €ig Tovg aidVag TOV AIOV®V. Choir:Amen.
Xopog: Apnv.
ATTIOXTIXA APOSTICHA — HYMNS WITH VERSES AFTER
A N " 2nd Tone.
* I  E— T I — I
& & ‘ - # [ I =
G S <= <= e S==E . == "t =
1 ‘H A - vd-ota - oi¢ Zov Xpt - ot¢ Tw-Tp G-ma-cav € - W - TL - OF TV D) e ! !
« I A - na-sta - sis Sou Chri - ste So - tir a-pa-san e - fo - ti - se tin 1. o christ our Sav - ior, Your Res-ur - rec - tion, il - lu-mi-nat-ed the
P
! 1 | | ‘ D E—— — — ~
bt e S S 4T e il
2 \—/ ’ [} i 1 QJ ‘\....._...r/ \\-‘__./ [ e —
oi - KOU - pé = vnv, kai &-ve-ka - Aé - 0w TO {-& - ov _ .
I - kou - me - nin, ke a-ne-ka - le - so to i-dhi - on u - ni - verse, and re - called Your own cre - a - tion.
g
0 A | I
—A— — I 7 = — — ~  E————
%j ® -—‘JH = o - ° 1 i & [ 1 | 7 ; . I
mAd - opa. Mav-to - d0-va-ue Ko-pi-g, 86 - Ea ToL 1 ioh d 1
pla - sma. Pan-do - dhi-na-me Ky-ri-e, dho - Xa Si. Al - might -y Lord,  glo - ry to You.
A "Hyog 7A. a”. (Heirmological) A 1st Plagal Tone. (Heirmological) |
O IO a o o @
J e
‘Avaottw 0 Oedg, xal dwokopmoditwoav oi €xOpoi Avtod, kol étwoav and mpoowmov AUTOD . . . . . . )
2. “Anastito o Theos, ke dhiaskorpisthitosan i echthri Aftou, ke (Ei%petosan apo prosopou Aftou 2.  Let God arise, and His enemies be scattered; let those, who hate Him flee from His pres-ence.
o) — o~ A I | | -
iy o o o # | | | A | | |
o H '_J F ol [ T i ma '_'_F_H ’,
 — @ ! ! e * 7 | * | I —— &i_“_ﬂ
J - o ’ : T , ) o ! ! I B | IR pS—
R o dos i‘{? T o ll;lg-s % YD SO A L ol A d%e-gﬁli-ﬁ?' A sa-cred Pas-cha is shown to us to-day; a new and Ho-ly Pas-cha; a mys-tic Pas - cha;

Pascha Sunday Afternoon - 416

Pascha Sunday Afternoon - 416



h — — .
\J [a — | — I
— ° 2 f e = k—ﬁ e e e £
S~ i = = S = = * | i
Ild - oya ko - vov, “A-yi-ov' Ild-oxa pu-ott - k0v' Ild-oya mav-oe - Pa-opi-ov: Id - oxa Xpi- L )
Pa-scha ke - non, A-ghi-on, Pa-scha mi-sti - kon, Pa-scha pan-se - va-smi-on, Pa - scha Chri- an all - ven-er-a-ble Pas - cha; a Pas - cha, which is Christ the Re-deem-er; a spot-less
9 = — = 0 i — e 1' II i II
———~ - - # o P =
\;J)’ S i = #' .-? AN I f — ) - | I o I » i .'_
. , . . . - . N N . ¢ ! o - o S |
- otd¢ 6 Av-tpw-th¢. Id-oya &-pw-pov: Mb-oxa pé - ya' Md-oxa t@dv m-ot@v: & - oxa T p ha: ¢ p ha: pas-cha of th faith ful: pas- cha. which h
- stos o li - tro-tis, Pa-scha a-mo-mon, Pa-scha me - gha, Pa-scha ton pi-ston, Pa-scha, to as - Cha, a  grea as - cha, a Fas-cha ol the alth - » as-cha, which has
2 | = = 'r | |
} . —
) e \ ._L#J_. ) —t o - I D—— r I' | — ~ | ! e P I
e) [ [ ~ r L I J I | [ I | | ] hu
gli):]l\gsq rll-ll‘i'llin :coa:i gg:gg - gﬂi‘_ggg g N \r;?l - i:; I}}g-_sc 02 gg:glg‘s; g-—g - g : ggx g}:g:glll’g o-pened to us the gates of Par-a-dise; a Pas-cha sanc-ti-fy-ing all the faith - ful.
[— | | -
Al S S
- [ d . e ® g g | TN r r a2 ! 0 lp Ip—
t e | | | ~ | |
3 Q¢ £k-Aginer kamvog, EKMmETWOAV: WG THKETAL KNpOG G-TO TPO - 6W-TOV TV - pOG.  Aeb-Te d-m0 3. As the smoke vanishes, let them vanish as wax melts be-fore the fire. Come from the scene, 0
« Os e - klipi kapnos, eklipetosan, os tikete kiros a-po pro - so-pou pi - ros. Dhef-te a-po
o o o P g s ° o) e ° ’ = I | e .P_ ] i
N = o | | ' — |
0¢ - ac Tv - voi - ke €0 - ay-ye - M-otpr-a1, «kai tfi It - ov  ei-ma-ter A€ - you map' 1] - pdv xa- Wom-en, bear-ers of good tid-ings, and say to Zi-on: “Re-ceive from us the tid - ings of
the - as Ghi - ne - kes ev - an-ge - li-stri-e, ke ti Si - on i-pa-te, Dhe-chou par i- mon cha-
& = e . tee =
'_) p Q) - p—
- ggsc Zl\)r::g - ;2:71\11 - :: 1Ecrllsc ﬁ:;’lg - g:::ggz(gsq é(}f;i:gfgg; Eﬁﬁfggﬂi Qﬁ)o'.ﬁgg ) Z: 'ﬁ’é‘ g _ ;ﬁgl ~ 71\33 joy, of the Res-ur - rec - tion of Christ. De-light, dance, and be glad, O Je - ru-sa-lem,
Q — = G | — — — -
g @ ® e ®o g 0 o e e ' '_IP—O . o* o s I
) i - | - ~
I-€-pov-0a - AU, OV Ba-o1 - Aé - a Xpi-otdv, Oe-a-oa - yé - vn €k tod uVA-ua-toc, WC Nuu- , . . . »
I- e-1eou-sa _ lirrlrlil, ton Va-si - le - a C}fri-ston, the-a-sa - pme ; nril ek tou Fnrﬂ-r};la-tog, og Nig- for You have be - held Christ the King, as a Bride-groom com-ing forth from the Tomb.
) | | 0
o Voo g I o]l " @j@] (7] d
- @i-ov mpo-gp - X6 - He - vov. OUtwg dmoAobvtar oi apaptwloi &md mpoownov tod G0l Kai ol ) . ; -
- Ffi-on pgo-eg - ¢ho - ll::le - non. 4. Outosq apolounde i gm%rtoli apo pprosopou tov Theou, ke i 4. So shall the sinners perish from the presence of God; and the right-eous shall re-joice.
/ — = | | 0 | e — —
) ) e ® ® lP—o—.—c | o ® o ® > B . o E— ———
o) 5 I \ =~ ﬁ — o) ~— —— 1
i-ka-o1  e0-@pav-6Q-tw-cav. Al Mv-po - @b -pot T'v - val-keg, 8p-Bpov Pa - 8¢ - og, é-mi- .
dhi-ke -i  ef - fran - thi-to-san. E Mi-To - ?z, -'ri Ghi - ne - kes, or-throu va - the-os, e-pi- The myrrh - bear-ing Wom - en, at ear-ly dawn drew near to the Tomb of the
A N h D ——
— —_N " —
& "5 — c o] G . = = rr
Y] ! — r | - P | w | w
- otd-om mpdg t® uvA - pa tod Zw-o - 86 - tovu, eb-pov "Ay-ye-Aov, & - m OV Al - Bov k-0 -pe-

sta-se pros to

mmni

- ma tou Zo-o

Pascha Sunday Afternoon - 417

- dho - tou, e-vron An-ge-lon, e - pi ton li - thon ka-thi-me-
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sit-ting on the stone. And speak-ing to them, he said:
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AIIOAYZIXZ
Tepevg:

AO&a oot, Xp1oTe 6 Be0g, 1| EATTig fHudV, SO&a ool.

‘O avaotag €k vekpdv, kai Bavatw Bavatov matioag, kai £v toig uviuaol, wnv yapioduevog, Xplotog 6
aAnOwvog Oedg UGV, TAig MpeoPelalg TG TAVAYXPAVTOU KAl TAVAU®MUOL aylag avtoy Mntpog, duvauel tod
TIHioL Kai {woIo1od ZTavpod, TPOooTasialg TV TIHIwV ETovpavi®v AVVARE®YV ACOUATWYV, IKeolalg TOD TIHiov,
évBo&ov, mportov IIpodpopov kai Bamtiotod Twdav-vovu, Tdv ayimv, évE0EmV Kai TaveuvPiuwy ATOOTOA®Y,
TOV aylwv §vE0Ewv kai kaAAvikwv Maptipwv, oV 6olwv kai Beopopwv Ilatépwv fudv, [Tod Aylov 10d
Naod] tédv aylwv kai Sikaiwv Ocomatopwv Twakeip kai Avvng, [Ayiot g nuépag], od kai TV pvAunv
gmTEAOVUEY, KAl TAVIOV TOV Aylwv, EAenoal Kai oooal fudg, ag ayadog kai graavOpwiog kai éAenuwv Oeog.
Kai TAvToVv TdV Aylov, EAenoal kai oooat fudg, g ayadog kai @AavOpwitog.

(O Tepevg vWarv T avnuuevny Aaumrada AEyet Tpeic popag.)

Priest:

Glory to You, O God, our Hope, Glory to You.

May Christ, our true God, Who arose from the dead, through the intercessions of His all pure and Holy
Mother; the power of the precious and Life-giving Cross; the protection of the honored Bodiless Powers in
Heaven; the supplication of the honored, glorious Prophet and Forerunner, John the Baptist; the Holy,
glorious and All-laudable Apostles; the Holy, glorious, and victorious Martyrs; our Saintly and God-bearing
Fathers; [local patron saint]; the Holy and righteous divine ancestors Joachim and Anna; [of the Saints of the
current day], whom we commemorate, and of all the Saints, have mercy on us, and save us, as a Good, and

Loving, and Merciful God.

(The Priest raising a lighted candle joyfully proclaims:)

THE DISMISSAL

Tepevg:
Xp1oTtog avéoTn.
Aaog:
AMOGGS avéoT.
(H PePaiwon tov avaomuevov XpLotov kat ) Qaavinon amo
10 ekkAnoiaoua eravaiaufaverar Vo akoun Popeg.)
Tepevg:

A6Ea T ayig avtod Tpuuépm Eyépoet.

Aaog:

[Ipooxvvodpuev avtod v Tpmpuepov "Eyeporv.

Tepevg:

Xp1oTog avéaTn 8k vekpav, Bavate Bavatov matioag, kKai Toig év Toig Lviuaot, {onyv Xaploduevog.

Aaog:
AMOBdG avéotn 6 Koprog.

END OF SERVICE

A Note from the Translator
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Priest:
Christ is Risen!
The Congregation:

Truly, He is Risen.
(The affirmation of the risen Christ and the response

from the congregation is repeated two more times.)

Priest:

Glory to His third-day Resurrection.
The Congregation:

We worship His third-day Resurrection.
Priest: (In recitation; not chanting.)

Christ is risen from the dead, trampling down Death by death, and upon those in the tombs, bestowing life.
The Congregation:

Truly, the Lord is risen..

END OF SERVICE
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A Note from the Translator

Pascha Sunday Afternoon - 420



Father George

Until I compiled the first ever complete Greek-English Holy Week-Easter Book almost four decades ago, it
was almost impossible for the average parishioner to follow the profound and moving services of Holy Week
and Easter. There was no book, either in Greek or English, spelling out the services. All the service books were
full of cross references, so that by the time one referred to a given page, it was impossible to find one’s place
again, as the priest or chanter had continued to read while the search was on. Even in the Orthodox country of
Greece, there was no comparable book.

As pastor of one of the largest parishes in America, St. Paul Church in Hempstead, New York, I saw this as
a basic need for my parishioners. Painstakingly, I compiled the services completely, so that everyone could
easily follow. The book was very well received internationally. Since then, another generation has come to be,
and conditions have changed. There has been a growing outcry from various sources for modernizing the
English. Having conducted a survey among our clergy, the overwhelming response was that the English should
indeed be modern, despite the fact that so many preferred the original.

This new translation will, we hope, please the present and future generations by presenting to them a more
understandable text.

In consideration for the owners of the original editions, I have meticulously strived to keep the same
format, page for page, so that they may continue to use their books, despite the hymns being worded
differently in many instances.

Yes, to remain contemporary there is always a price! It is my sincere hope that this book will serve you as
well as the original version enlightened your parents and grandparents.

Fr. George L. Papadeas, 1996
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BIOGRAPHY OF FATHER GEORGE

Fr. George L. Papadeas (1918-2011) was a highly respected presbyter of the Greek Orthodox Archdiocese of
America. Born in Pennsylvania to Greek immigrants, he was a scholar and master of both the Greek and
English languages. He was a charter class member of the first Greek Orthodox theological seminary in Pomfret
Center, Connecticut, and graduated as valedictorian in 1942. He was the first American-born clergyman to be
ordained in the Greek Orthodox Church. He served the Church for over 69 years at parishes in Hempstead,
Long Island, New York, in Greece, and in Daytona Beach, Florida. He had also served as Dean of the
Archdiocesan Cathedral in New York City.

He received countless recognitions including the Order of Phoenix medal from the king of Greece and the
title of Head Protopresbyter given by the Archbishop of America, a lifetime honor given to only one priest. He
was President of the National Clergy Benevolent Association, the forerunner of the present Archdiocesan
Pension Fund. He authored many translations of Greek Orthodox services, including the first translation of
Holy Week and Easter services, which remains to this day a standard used around the world.

A full biography of Fr. George is available at www.fathergeorgelpapadeas.com. May his memory be
eternal.
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A Note from the Publisher

This Third Edition of Fr. George L. Papadeas’ Holy Week—Easter service book was undertaken to correct
certain typo-graphical errors and to digitize the layout so that future editions could be updated using modern
electronic innovations.

We are aware that there have been sporadic criticisms of this book for not including all of the services of
Holy Week, but only the most commonly performed ones. These omissions were deliberate in order to keep
the size and weight of the book more manageable. Since then, the book has reflected the common practices in
parish churches, and the result has been widespread use throughout the world for over sixty years, as of this
writing.

We are also aware that Fr. Papadeas did not include the traditional repeats of some of the hymns that fulfill
the numerical quotas that are designated to be given in the services. We left this intact in the belief that Fr.
George was trying to reduce the length of the services in consideration for the health of the clergy and to
encourage attendance.

Other improvements in this book are the restoration of some of the unintentionally omitted responses, the
updating of the typeface and formatting of the Greek texts, an increase in the size of the pages, and a larger
font size for easier reading.

A separate Hymnal book was created to provide all of the music with the English texts properly set to the
melodic formulas and models of Byzantine chant. Digital versions of each book were created and made
available for use with tablets and phones.

We sincerely hope that this new edition will continue to serve and edify the congregations of the future.

Elias Papadeas, 2023

CHRIST IS RISEN IN BYZANTINE NOTATION

i
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and _ = up - on__ those in the tombs, be- stow- ing Life.
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